
 الباب الثانى

 العامة عن ممارسة الترجمةالمباحث  . أ

 لمحة تاريخية عن الترجمة .1

ا في التمهيد أن العرب قرواء ترجمة يبرزويو الطبيب لنفسو كما قرواء كتب قدم

صادفو من بعض وما  وسلوكو ومؤلفاتوجالينوس وقد أكثر فيها من الحديث عن تربيتو 

 المحن. فكان طبعيعيا أن يتأثره عض الدتلسفة من العرب في ىذه الاتجاه.

 062وأكبر متًجم لكتب جالينوس ىو حسنتُ بن إسحاق الدتوافى سنة 

، فكان طبيعيا أن يقتدى بو فى الحديث عن م إذ كان يعجب بو إعجابا شديدا 878ه/

وتصادف أنو وقعت لو لزن من بعض نظرائو ذلك بعض اثاره. نفسو، وأن يؤلف فى 

 وابناء حرفتو. 

وكان ىذه الصنيغ يحدث ضيقا شديدا فى نفس حنتُ. فكتب رسالتو صور فيها 

ما أصابو من المحن والشدائد فى ذلك معبرا عن مدى حزنو . واحتفظ لنا ابن أبى أصيبعة 

 تعد أقدم ن  في ترجمة الدتلسفة لأنفسهم، فى كتابو "طباقات الأطباء" بهذه الرسالتو التي

 وىي تبدأ على ىذا النمط.

في الدنطق  (Aristoteles) ونراه ىذا الدقدمة يتحدث عن كتب أرسططاليس

توالإلذيات حديثا تفصيلياّ يصور قيو كيف أن أقكارىا تتسلسل،  والرياضيات والطبيعيا



فتسلم كل حلقة إلى أختها، حتى تنهى إلى الإلذيات، وقد استقرت فى عقولنا الفروغ 

التي  (Aristoteles) فى فهمو لفلسفة أريسططاليسوالأصول. وابن الذيتم دقيق كل الدقة 

أفلاطون،  لم تكن تعتمد على شيء مثالى أو خيالى على لضو ما ىو معروف عن أستاذه

أو قل إنها كانت تبدأ منها، ولم يكن يدرس العام ليتحول  إنما كانت تهم باالمحسوسات

ثم يتحول  لدنو إلى العام، فهو يبدأ بالجزئيات من الحاص، بل كان يدرس الحاص ليتحو

 1إلي الكليات.

 كيف تترجم .2

التًجمة تعتٌ نقل الأفكار والأقوال من لغة إلى أخرىمع المحافظة على روح الن  

الدنقول. ولذذا، فإنو إذا كانت الكلمات ىى التى تشكل اللبنات التى يتكون منها البناء 

اللغوى فإنّ القواعد اللغوية ىى القوالب التي تصاغ فيها الأفكار و الجمل، وروح الدتًجم 

الكامنة فيو و خلفيتو الثاقافية ىي التى تديز التًجمات الدختلفة  تَ ومواىيووأسلوبو في التعب

جادة اللغوية تعتبر من الأساسيات لنفس الن  . ولذذا فإنو يدكن القول إذا كانت الإ

الضرورية اللازمة للمرأ حتى يتقدم  على ترجمة تعبتَ أو جملة أو فقرة أو نصما فإن الدوىبة 

الذى حصل عليو الدتًجيم والدمارسة والتدريب الدستمتَ  ونوعية التعليموالثقافة  والإطلاع 

وتعمل على نضوجو وبلورة شخصيتو كمبتكر ومبدع ىي التى تصقل الدهارات الدتًجيم 
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كنوز اللغة الدنقول منها ووضعها فى أماكنها مكتشف لديو القدرة على كشف درر و و 

 السليمة فى اللغة الدنقول إليها .

 ىذا أن ىناك عدة عوامل يجب أن تتوفر فى الدتًجيم وىي: ويتضح من 

 اللغة التى ينقل منها وإليها.إجادة  .1

إجادة القواعد اللغوية التى تحدد القنوات الفنية التى تنتقل خلالذا الأفكار الواردة فى  .0

 الن  الأصل . 

م لفروع العلوم الدختلفة التى يقوم بالنقل منها وإليها مع الإماإجادة خاصة  .8

 . بمصطلحاتها والقدر الأعظم من مفرداتها

نقل الأفكار الواردة فى الن  الأصلى ونقلها بلغة واضحة وسلسلة الأمانة في  .4

 ومفهومة إلى اللغة الدتًجمة إليها . 

لزاولة بناءالفكرة فى أسلوب مشابو إلى حد كبتَ للأسلوب الذى كتب فيو الن   .5

 الأصلى . 

 0إظهار القطعة الدتًجمة بنفس روح القطعة الأصلية.  .6
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  فهم النص .3

حول القراءة الن  وتفستَه وفهمو فى إطار الأتجاىات التى  بتَ بتُ الباحثتُثار جدال ك

نادت بالتًكيز على النصفى حد ذاتو بوصفو تكوينا موحيدا مستقلا، وطرحت عدة 

من بنيتو الن  ذاتها دون النظر إلى خارج   مقولات مهمة ، مثل : استخراج معتٌ النّ 

؛ ىناك فاعل القول الدتضمّن فى النّ  ذاتو، وىل الن ؛ وعدم وجود معتٌ واحدا للنّ 

الدؤلف ىو متبع الدعتٌ فى الن  أم أن القارى لو دور فعّال فى عملية متبدّلة، يكون 

ك من القولات التى عتٌ بها الدؤلف ىو الدنتج الأول والقارئ ىو الدنتاج الثانى؟ وغتَ ذال

  علم النّ  بوجو عامّ عناية شديدة. 

قليدية، فلم بعد يقتصر على لررد تنظيم تإن علم لغة الن  يخت  بتصور مهمة ال

الحقائق اللغوية فيحسب، أو بعبارة أكثر دقة، لم بعد يعتٌ بالدستويات اللغوية الصوتية 

إطار مناىج ظواىر كل مستوى وتحليلها فى والصرفية والنّحّوية والدلالة من خلال وصف 

تتم بموضوعية مرنة وإنما تعدت مهمتو إلى الأىتمام بالاتصال اللغوى وأطرافو وشروطو 

وقواعده وخواصو واثاره، وأشكال التفاعل، ومستويات الاستخدام، وأوجو التأثتَ التى 

ى، وانفتاح الن  وتعدد تحققها الاشكال النّصية فى الدتلقي، وأنواع الدتلقتُ وصور التلق

        8قراءاتو.
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 تعريف الترجمة .4

 التًجمة لغة ىي التفستَ أو نقل أو البيان، ولذا في اللغة معان لستلفة منها : 

  بلغلكلام لدن لم يتبليغ 

  تفستَ الكلام بلغتو التي جاء بها، وعلى ىذه الدعتٌ قيل في ابن عباس رضي الله

 أو مفسر لو ؛عنو "ترجمان القرأن" أي متًجيم 

  تفستَ الكلام بلغة غتَ لغتو، تستخدم ىذه الكلمة عند صناعة القاموس بطريق

 شرح ما فيو من الدفردات. 

  نقل الكلام من لغة إلى أخرى، وىذه كما ذكره ابن منظور في كتابو "لسان

 1العرب". 

 أقسام الترجمة وأنواعها .5

 التحريرية والتًجمة الشفهيةجمة ، التً إلى قسمتُ رئيستُتنقسيم التًجمة 

 لترجمة التحريرية ا .1

التًجمة التحريرية ىي التًجمة التي تتم كتابة، فتقصد بها ترحمة النصوص الدكتوبة بأنواعها، 

وليست مقيدة بزمن معتُ أن تتم خلالو. وىي التي يتقيد فيها الدتًجيم بالن  الدصدر 

 يف.تركيبا ومضمونا، ولا يعطي لنفسو أيّ فرصة للتصر 

                                                                                                                                                                       
 



 أنواع الترجمة التحريرية 

أو التقليدية والتًجمة الدعنوية  لفظيةلوللتًجمة التحريرية نوعان : التًجمة الحرفية أو 

 أو التفستَية. 

نفل الكلام من لغة إلى أخرى وتراعى في ذلك لزاكاة الأصل في  فالتًجمة الحرفية ىي

 مكان مرادفها.و ونظامها وترتيبها. فهي تشبا وضع الدرادف عدد كلمات

 الدثال : ذىب علي 

أخرى، مراعاة مكافأة اللغة ة الدعنوية فهي شرح الكلام وبيان معناه بلغة جمأما التً 

الأصلية في الدعاني والأغراض، واستقلا صيغة التًجمة عن الأصل بحيث يدكن أن سيتغتٍ 

  4بها عنو، كألا أصل ىناك ولا فرع. 

  الترجمة الشفهية  .2

التًجمة التي تتم شفهية، يتميز ىذا النمط من التًجمة بأنها تتقد بزمن  ىي الشفهيةالتًجمة 

معتُ، أي الزمن الذي تقال فيو الرسالة الأصلية. يأتي دور الدتًجيم مباشرة بعد إلقاء ىذه 

مة الرسالة أو أثناء ذلك. إذ يقوم الدتًجم يتًجمة كلام الدتحدّث أنياّ بعد متابعتو كلمة بكل

 ة بجملة، حيث لا يكون لو لرال في مراجعة ترجمتة. و جمل
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  أنواع الترجمة الشفهية     

التًجمة الشفهية بعدة أنواع ىي التًجمة الفورية، والتًجمة التتبيعية، والتًجمة  وتعريف 

 الثنائية. 

 التًجمة الفورية:  –أولا 

تتم ىذا النوع من التًجمة في الدؤتدرات المحلية والدولية، إذ يكون ىناك متحدث أو 

من الدتحدثتُ بلغة لستلفة عن لغة الحضور. يقوم الدتحدث في إلقاء رسالتو بلغتو لرموعة 

 الدصدر ثم يقوم الدتًجم بتًجمتها في ذات الوقت إلى اللغة الذدف، لغة الحضور.  

 بيعيةالتًجمة التت –ثانيا 

يتم ىذا النوع من التًجمة عندما يكون ىناك اجتماع بتُ لزموعتتُ، تتحدث كل 

 لرموعة بلغة لستلفة عن لغة المجموعة الثانية. 

يقوم الدتًجم بنقل الرسائل اللغوية التي يلقيها أحد أفراد المجموعة الأولى إلى لغة المجموعة 

الدتًجيم إلى المجموعة برسالة أخرى، ثم ينقلها الأخرى لكي ترد عليها المجموعة الأختَة 

وىكذا. من أبرز الدشكلات التى تواجو الدتًجم ىنا تكمن في الإستماع ثم  -الأولى 

   5الفهم الجيد للن  وذلك من منظور اللغة الدصدر ذاتها. 
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 مفهوم ممارسة الترجمة  .6

أحد لكلام " أى فسره التًجمة لغة ىي التفستَ أو نقل أو البيان. يقال : " التًجم 

بلسان اخر، و "ترجمة أحد الكلام بااللغة الإندونيسية" أى نقلو إلى اللغة الإندونيسية. 

 والتًجمة اصطلاحا كما يلي:

 ردات من الن  الأصلى إلى الدعتٌ الأخر .التعريف الأول : استبدال الدف 

  نصية مكافئة التعريف الثانى : استبدال مادة نصبة فى لغة واحدة )ل ص( بمادة

 لذا فى لغة أخرى )ل م(.

وفقا على التعريفات السابقة فيمكن على الكاتب أن يخل  أن التًجمة ىي عملية 

 ومقاصدىا. تحويل الكلمات من لغة إلى لغة أخرى مع الوفاء بحميع معانيها

  العوامل المؤثرة عن الترجمة .7

 6تتكون عوامل التًجمة أو أركانها من العوامل اللغوية. 

 لغوية لالعوامل ا . أ

 :  لصعل ىذه العوامل في أربع دلالات اتية

  دلالة معجمية 

 دلالة صرفية 
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 دلالة لضوية 

  دلالة بلاغية 

دلالة معجمية : وتسمى أيضا بدلالة اجتماعية، وىي دلالة توجو كل عن يتنا  .1

 ردات.والدف ت الكلمافي دراسة واتسعمال اللغة، الاوه امعانى

  مفهوم الكلمات و الدفردات 

 اللغة لرموعات من الدفردات 

  اختيار معانى الدفردات, معرفة معجمى( lexical meaning )   ٌومعت 

  connotative meaningومعتٌ إضافى  textual meaning مقامى

 دلالالة الصرفية : دلالة تستميد على الطريق الصياغ وبنيتها. .0

  صيغ الكلمات وبنوىا واوزانها 

بابا من الأفعال الثلاثية والرباعية والخماسية والسداسية التي لصمعها في  18نكتفى ب 

صريف اللغوى والإصطلاحى ومعرفة زيادة حروفها الشائعة، مثل التعدية تو  6851111

(transitif) ( والدطاوعةmenerima akibat( والدشاركة )berbalasan ).7 
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 مسائل العملية في الترجمةال .8

ليست مسألة الإصطلاحات لشا يختّ  با التًجمة و جدىا :  الإصطلاحات مسألة

أن تكون مشكلة الدتًجم . فقيل أن يقيف الدتًجم حائرا في أي   .إنها مشكلة الواضع فبل

كلمة يختار في مقابل ىذا الاصطلاح الأجنبي أو ذاك، وقف الدؤلف لزتارا في أي لفظ 

إليو في ميدانو. وربما كان ىذا الدوقف الأختَ من  يختار للتعبتَ عن مدلول جديد لم يسبق

والقليلة الحظ من الدراسة . وإذ كان للمتًجيم أن يستعتُ الدواقف الشديدة الصعوبة 

بسواه على اختيار الدقابل الدناسب استنادا إلى تحديدا واضح للاصطلاح في لغتو 

تَ واضحة الحدود في الأصلية، فإن الواضع لا يتطلق من تحديد بل من صورة ذىنية غ

معظم الاحيان. لكن ىذه الصعوبة التي يصادفها الدتًجيم في إيجاد الدقابل الدناسب، أو 

وّر الجديد القائم في ذىنو، لم تدتع النقاد من توجيو الواضع في اختيار اللفظ الدعبّر عن الن

 سهامهم، بحق تارة وبغتَ حق طورا ، إلى ىؤلاء الوضاع والدتًجمتُ . 

وجدت فيو من اصطلاحات. فقد عرض  ىالتٍ ما :ائل النظرية في الترجمة المس

الدؤلف لكل ما يتّصل بالتًجمة من مسائل ألبنية: أزدواجية اللغة، ونظريات الدلالة، 

ية، والنظريات التي ترى في اللغات رؤي للعالم، واختلاف الحضارات، والواحدات الدل

والتضمتُ والتعيتُ، والإتصال، ةالكلية اللغوية، والعراقة )علم الأعراق، أو الإتنو غراقيا(، 

وفقو اللغة، وتركيب الجملة . وناقش اراء الألسنيتُ في كل ذلك، باحثا عن منفذ يخرج 



منو بنظرية تؤكد إمكان التًجمة، وتثبت انتسابها الى الألسنية. وىو حتُ عرض ىذه 

كما استخدام كثتَا من اصطلاحات العلوم،  وناقشها، استخدم اصطلاحاتها النظريات،

التي كان يلجأ اليها سعيا وراء مثل، أو استكمالا لدناقشة فكرة فكانت حصيلة كل ذالك 

 ملائم في اللغة العربيةلرموعة كبتَة منالاصطلاحات التي تحتاج الى مقابل 

غايتها نقل رسالة من مرسل إلى متلق أو إنّ التًجمة عملية اتصال  مسألة التركيب :

مستقبل . لكن ىذه ىذه العملية لا تستَ في اتجاه واحدا، إنها حركة مزدوجة : فمن 

قصده في جهة أولى، تصل الينا كل رسالة أفقر لشا يريد مرسلها، وأبعد عن الشكل الذي 

قديراتو للقيمة الأصل. ومن جهة أخرى، تساعد معرفة الدتلقي أو الدستقبل بالدواقف وت

الدلالية للكلمة داخل الجملة ، على تعويض مايدكن تعويضو من ىذا النق . ىكذ 

كاتب والقارئ كل في اتجاه الاخر ليلتقيا في مكان قد يكون في الوسط أو أقرب ايستَ ال

الى القارئ أو الى الكاتب، وكلما كانت نقطة الالتقاء أبعد عن مواقع الكاتب كان 

قصده وتوصيل رسالتو أبتُ وأشد. وعلى العكس كلما قربت ىذه  حهده في توضيح

غاية أو غايات أخرى سوى التوصيل العادي. فقد يكون  النقطة من موقعو، ظهرت لو

الن  لغزا يطلب الكاتب حلا لو، أو قصيدة يريد الشاعر أن ينقلنا الى جوىا لا أن 

ينقل الينا معتٌ أبياتها، أو تعريضا وغمزا يرغب صاحبو فى الاحتفاظ بسره. ولا تخرج ىذه 



داخل ىذه الاتصال. إنها اتصال الكتابات وأشباىها عن غاية الاتصال، ولكنها تنفرد 

 خاص. من نمط 

لست غاية الدتًجم أن يحقق الإتصال بتُ الن  الأصلي واللغة التي ينقل اليها،  

بل غايتو أن يحقق ىذا الأتصال بتُ الن  الأجنبي وقارئ التًحمة. لذذا يدكننا أن نلوم 

اظا عربية غتَ خليل مطران، مثلا، حتُ استخدام في ترجماتو لدسرحيات شكستَ ألف

  8صحيحة جدّا.  في زمنو، وان كانت من الناحية الدعجميةمتداولة 

 تعريف الترجمة الحرة   . ب

التًجة الحرة ىي التًجمة من اللغة الى اخرى بشئ من التصرف في التعبتَ مع ذكر 

 9الدعاني الأصلية الدوجودة في الأصل الدتًجم. مثال ذلك ترجمة مفلوطي.

التًجمة الحرة ما يلزم الى بحث الدثال الكلمة أو الجملة، ولكن بحث الدثال يدلّ الى فقرة 

أو نصوص. يلازم التًجمة أن يأخذ الأمانة في اللغة الأصلية إلي فقرة أو نصوص حقيقا.ثم 

 12ينتقلها و يعبتَىا إلي اللغة الأخري. 
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 تعريف القدزة . ح

عليها عن في مادة التًجمة فيحسن  قبل أن تبحث الباحثة عن قدرة التلاميذ

القدرة ىي السلوك  (Carles Jonsons) جرليس جونسون تعرف مفهوم القدرة. قال:

الذى يتم تحديده لتحقيق ىدف الدنشود تحت ظروف معينة. وأما القدرة من اللغة 

الإلصليزية فهي  يعتٍ استطاعة وكفاءة وتكتب في القموس الكبتَ الإندونيسي. ان القدرة 

ىي كفاءة في تحديد و تثبيت الشيء. وعند وروبريت حوستتُ ان القدرة ىي الواجيبة  

 الكافية او الدعلومات والاىلتُ والكفاءة  التي تلزم عليها طلب مهنة شخ . 

واما الدراد بالقدرة إصطلاحيا فقد اختلف العلماء في تعريفها، منها كما عرفنا 

القوة على أداء لضو موقف معتٍ. ويعرف احمد عزت ىي ناصر عبد الله الغالي بأن القدرة 

راح بأنها كل ما يستطيع الفرد أداءة في اللحظة من أعمال غقلية أو حركية سواء كان 

أن القدرة ىي  Mic Ahsanوذىب ميك أحسن ذالك نتيجة تدريب أو بدون تدريب. 

علي القيام الدعارف و الدهارات  التي استولاىا الشخ  وكانت جزاء منها حتي بقدر 

 بالدواقف العقلية والواجدانية والنفس الحركية بأحسن  التصرف.

إن القدرة ىي السيطرة على Finch Crunklinton وقال فينيج كروننتكلينتون 

 تاجة التي تؤدي الي النجاح. الواجبة و الدهارة والدواقف المح

 



ة بأن القدرة ىي الوصيفة عن الجودة الحقيق (Broke stone) وك و ستونوعرف بر 

 11من سلوك الددرس الذي تشد همتو.

 أنواع القدرة .1

أن الددرس كالددير في ميدان  0225واعتماد على الدوستور عن التًبوية سنة 

التًبية فيحتاج لو شديدا قدرات متعددة. وىي تتكون على قدرة التًبية، والقدرة 

 .جتماعيةوالقدرة الاالدهينة، الشخصية، والقدرة 

 قدرة التربية  أ.

وىي قدرة الددرس في تنظيم نشاطا لتلاميذ في تعلم التي تشتمل على إتيان لإفهام 

عند التلاميذ، والتشتًيع وتنفيذ عملية التعلم، والتقونً، وتنميتهم في انتفاع جميع 

 الدعلوماتهم في نشاطا اليومية.

درس  قدرة الديعؤف أن  0225سنة  19وبناء على ما تكتب في القنون رقم 

 كالتًبوي يستطيع أن يفصل على ما يلي :

 القدرة في تنظيم نشاطات التلاميذ في التعلم. .1

 القدرة في أداء التقونً   .0

 القدرة على تنميتو التلاميذفي إنتقاء جميع معلوماتهم يدتلكونها. .8
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 القدرة الشخصية  . خ

بت، والعدل، والحكيم، والرتب الذي يكون قدرة عة شخ  الددرس الدثوىي استطا

 عند التلاميذ ويتخلق بأخاق الكريدة. وتشتمل ىذه القدرة على العناصر الأتية :

 القدرة في نمو شخصية نفسو وشخصية تلاميذه. .1

 إتيان الدراعية على اللاميذ .0

 تتًكز على البيئة المحبطة.والإشتًاك في تحقيق الأىداف والبرامج الددرسة التي  .8

 القدرة المهنية . ج

يدكنو  قدرة الددرس في سيطرة الدواد الدراسية على صورة موسعة عميقة التيوىي 

من إشراف تلاميذه حتى يحصلواعلى درجة منشودة كما يثبت في معيار الدقررت 

 الوطنية.

  القدرة الاجتماعية د. 

، ليتفاعل ويتفاىم بينو وبتُ تلاميذه قدرة الددرس كعضو من أعضاء المجتمع وىي

 المحيطتُ بو.وبتُ والذي التلاميذ، والمجتمع 

رس فينبغي على الددرس أن يدتلك القدرات الأربع الدذكورة، لأنو لا يدكن الدد 

 10يعلم جيدا دون سيطرة القدرات.
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 تقييم الطلابه. 

 إسم النمرة

 التقيم

تركيب  النتيجة
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